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Erasmus translated the NT he had access to no Greek mss for the last
six verses of Revelation. So he translated the Latin Vulgate back into
Greek at this point. As a result he created seventeen textual variants

which were not in any Greek mss. The most notorious of these is this



reading. It is thus decidedly inauthentic, while “the tree” of life, found

in the best and virtually all Greek mss, is clearly authentic.

Daniel B. Wallace: Net Bible,Comment 37 Rev22:19
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Instead of amo Tov Evlov, the Textus Receptus (followed by the King
James Version) reads ano pipArov, a reading that occurs in no Greek

manuscript.

Bruce M. Metzger, A Textual Commentary on the Greek New Testament,
2nd edition (Stuttgart: Deustche Bibelgesellschaft, 1994)p 690

35U gy Ada ghada L*giué'ééﬁyﬁﬁM\@ﬂ\@hﬁ}d\)ﬁuﬁf-\ﬁd!&;ﬂj

o e 5 i AR s e iy Sl b alad ) I L 53-



A Plain Introduction to the Criticism of the New Testament, p. 382,
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Metzger, The Text of the New Testament, pp. 100,n1

ERASMUS AND THE TEXTUS RECEPTUS by William W.Combs p47

Scrivener, A Plain Introduction to the Criticism of the New Testament, p.
382

Daniel B. Wallace: Net Bible,Comment 37 Rev22:19
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Codex leap

Codex 1r

Codex 2e



Codex 2ap

Codex 4ap

Codex 7p

Codex 817
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1-Cornelis Augustijn, Erasmus: His Life, Works, and Influence, trans. J.

C. Grayson

(Toronto: University of Toronto Press, 1991), p. 93

2-Brown, “Date of Erasmus’ Latin Translation,” p. 364; de Jonge,

“Novum Testamentum a Nobis Versum,” p. 404

3-Yamauchi, “Erasmus’ Contributions,” pp. 10-11



127-132 Bentley, Humanists and Holy Writ, pp
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Rev 22:19

(Bishops) And yf any man shall minishe of the wordes of the booke of
this prophecie, God shal take away his part out of the booke of lyfe, and
out of the holy citie, and from the thynges which are writte in this

booke.



(DRB) And if any man shall take away from the words of the book of
this prophecy, God shall take away his part out of the book of life, and

out of the holy city, and from these things that are written in this book.

(FLS) etsi quelgu'un retranche quelque chose des paroles du livre de
cette prophétie, Dieu retranchera sa part de I'arbre de la vie et de la

ville sainte, décrits dans ce livre.

(Geneva) And if any man shall diminish of the wordes of the booke of
this prophecie, God shall take away his part out of the Booke of life, and
out of the holie citie, and from those things which are written in this

booke.

(GLB) Und so jemand davontut von den Worten des Buchs dieser
Weissagung, so wird Gott abtun sein Teil von Holz des Lebens und von

der heiligen Stadt, davon in diesem Buch geschrieben ist.

(KJV) And if any man shall take away from the words of the book of
this prophecy, God shall take away his part out of the book of life, and
out of the holy city, and the things which are written in this book.

(LITV) And if anyone takes away from the Words of the Book of this
prophecy, God will take away his part from the Book of Life, and out of
the holy city, and of the things having been written in this Book.

(MKJV) And if anyone takes away from the Words of the Book of this
prophecy, God will take away his part out of the Book of Life, and out



of the holy city, and the things which have been written in this
Book.

(Webster) And if any man shall take away from the words of the book
of this prophecy, God will take away his part out of the book of life, and
out of the holy city, and the things which are written in this book.
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(YLT) and if any one may take away from the words of the scroll of
this prophecy, God shall take away his part from the scroll of the life,
and out of the holy city, and the things that have been written in this

scroll;’

by 583 )

(ASV) and if any man shall take away from the words of the book of
this prophecy, God shall take away his part from the tree of life, and out

of the holy city, which are written in this book.

(BBE) And if any man takes away from the words of this book, God
will take away from him his part in the tree of life and the holy town,

even the things which are in this book.



(CEV) If you take anything away from these prophecies, God will not
let you have part in the life-giving tree and in the holy city described in
this book.

(Darby) And if any one take from the words of the book of this
prophecy, God shall take away his part from the tree of life, and out of

the holy city, which are written in this book.

(EMTV) And if anyone takes away from the words of the book of this
prophecy, may God take away his part from the tree of Life, and from

the holy city, the things having been written in this book.

(ESV) and if anyone takes away from the words of the book of this
prophecy, God will take away his share in the tree of life and in the holy

city, which are described in this book.

(GNB) And if any take anything away from the prophetic words of this
book, God will take away from them their share of the fruit of the tree

of life and of the Holy City, which are described in this book.

(GW) If anyone takes away any words from this book of prophecy, God
will take away his portion of the tree of life and the holy city that are
described in this book.



(ISV) If anyone takes away any words from the book of this prophecy,
God will take away his portion of the tree of life and the holy city that

are described in this book.

(Murdock) And if any one shall take away from the words of the book
of this prophecy, God will take away his portion from the tree of life,
and from the holy city, which are described in this book.

(RV) and if any man shall take away from the words of the book of this
prophecy, God shall take away his part from the tree of life, and out of
the holy city, which are written in this book.

(WNT) and that if any one takes away from the words of the book of

this prophecy, God will take from him his share in the Tree of Life and

in the holy city--the things described in this book.
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AITOKAAYYIX IQANNOY 22:19 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with



http://t8.biblos.com/revelation/22.htm

Diacritics

Kai £6v Tig Apapém amd 6 Aoyog 6 BipLriov 6 mpognTeia 0VTOC APAIPEM O
0€0¢ 0 pEPog aTOg md 0 EVAoV 0 Lo Kal €K 0 TOMGS 0 dylog 0 YPAP® &V

0 Pipriov ovTog

kai ean tis aphelE apo tOn logOn tou bibliou tEs prophEteias tautEs
aphelei o theos to meros autou apo tou xulou tEs zOEs kai ek tEs poleOs

tEs agias tOn gegrammenOn en tO bibliO toutO

AITOKAAYVYIY IQANNOY 22:19 Greek NT: Greek Orthodox Church

Kal £av TS aQEAN amo TV A0ymv 10D Pipfiiov Tiic TpoenTEiog TAVTNS,
a@eAel 0 O£0g TO PO aVTOV Ao TOV VA0V Ti|G Lmijc Kal €K Ti|S

TOLEOG TT|S AYLOG, TOV YEYPUUNEVOV £V TO PLpAi® ToVTO.

AITOKAAYVYIYX IQANNOY 22:19 Greek NT: Stephanus Textus
Receptus (1550, with accents)

Kal £av TS a@aipti 6o T@v Aoyomv Bifrlov Tijc TpoenTEiog TAVTNS
agaipioel 0 0£0g TO pépog avTov amo Bifrov Tic oS Kal €K TG

TOAEMG TS AYlog Kol TAV YeEYPOpupEvay £v BIfAie TovTo

kai ean tis aphairE apo tOn logOn biblou tEs prophEteias tautEs
aphairEsei o theos to meros autou apo biblou tEs zOEs kai ek tEs

poleOs tEs agias kai tOn gegrammenOn en bibliO toutO


http://goc.biblos.com/revelation/22.htm
http://tr.biblos.com/revelation/22.htm
http://tr.biblos.com/revelation/22.htm

AITOKAAYYIY IQANNOY 22:19 Greek NT: Westcott/Hort with

Diacritics

Kal €4V TS AQéAN 4o TOV Loyv 10D Prpiiov Tiic TpopnTEing TAVTNGS,
a@eAel 0 0£0g TO péPog avTOD Ao TOD VA0V ThS {MTic Kol €K TiiC TOAEMG

Thg aylag TOV yeYpoppEVOYV év 1@ Pifiie TovTo.

AMTOKAAYYIX IQANNOY 22:19 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

K01 €0V TIS OQPEA OT0 TOV AOY®V TOV iAoy TS TPOPNTELNS TAVTNG
a@eiel 0 0£0g TO pHEPOS AVTOL ATO TOL VA0V TS {MONG KO €K TG TOAEMG

NG OYLOG TOV YEYPURUEVOV €V TO PLfM® TovT®

kai ean tis aphelé apo ton logon tou bibliou tes propheteias tautes
aphelei o theos to meros autou apo tou xulou tes zoes kai ek tes poleas

tés agias ton gegrammenon en to biblio touto

AMMOKAAYYIX IQANNOY 22:19 Greek NT: Byzantine/Majority Text
(2000)

KO €0V TIS OQPEA OT0 TOV AOY®V TOV PifAlov TG TPOPNTELNS TAVTNG
a@eAol 0 0£0g TO pEPOG AVTOL A0 TOL EVAOD TNG {MONG KOl €K TG

TOAEMG TG AYLOS TOV YEYPUUUREVOV gV TO Prfiio TovT®

kai ean tis aphele apo ton logon tou bibliou tés prophéteias tautes
apheloi o theos to meros autou apo tou xulou tes zoes kai ek tés poleos

tés agias ton gegrammenon en to biblio touto


http://whdc.biblos.com/revelation/22.htm
http://whdc.biblos.com/revelation/22.htm
http://t8.biblos.com/revelation/22.htm
http://bz00.biblos.com/revelation/22.htm
http://bz00.biblos.com/revelation/22.htm

AMMOKAAYYIX IQANNOY 22:19 Greek NT: Textus Receptus (1550)

KOl €0V TIS 0QULPT] 00 TV AoY®V BifAov TNG TPOPNTELNS TOVTIG
a@oipnoeL 0 0£0g 10 pePOS avTov oo Piflov s {oNS Kot €K TG

TOAEMG TS UYLOG KOL TOV YEYPURUEVAV €V BifA® ToOvT®
kai ean tis aphaire apo ton logon biblou tes prophéteias tautes
aphaireései o theos to meros autou apo biblou tes zoes kai ek tes poleos

tes agias kai ton gegrammenaon en biblié touto

AMMOKAAYYIX IQANNOY 22:19 Greek NT: Textus Receptus (1894)

KOl €0V TIS 0.QaIP1] 07T0 TOV A0Y®V BipAov TS TPpoPNTELNS TAVTNS
a@aipncel 0 00 To pepog avtov amo fifriov g {oNng Kol €K TG

TOAEMS TNG UYLOG KUL TOV YEYPOUUEVOV €V Biflim TovT®
kai ean tis aphaire apo ton logon biblou tes prophéteias tautes
aphaireései o theos to meros autou apo biblou tes zoes kai ek tes poleos

tes agias kai ton gegrammenaon en biblié touto

AIMMOKAAYYIX IQANNOY 22:19 Greek NT: Westcott/Hort

KOl €0V TIS OQEAM A0 TOV AOY®V TOV PifAlov TS TPOPNTENS TAVTNG
a@eieL 0 0£0G TO PHEPOS VTOL ATO TOL VA0V TS {MONG KO €K TNG TOAEMG

NG 010G TOV YEYPOURREVOYV €V TO Pifl® TOVT®


http://tr50.biblos.com/revelation/22.htm
http://tr94.biblos.com/revelation/22.htm
http://wh.biblos.com/revelation/22.htm

kai ean tis aphele apo ton logon tou bibliou tés prophéteias tautes
aphelei o theos to meros autou apo tou xulou tés zoeés kai ek tes poleos

tés agias ton gegrammenon en to biblio touto

AIMMOKAAYYIX IQANNOY 22:19 Greek NT: Westcott/Hort, UBS4

variants

KOl €0V TIS OQEM] OT0 TOV AOY®V TOV iAoy TS TPOoPNTENS TAVTNG
a@erel 0 0£0g TO nEPOS BVTOV G7TO0 TOV CVAOL TS (ONG KOl €K TNG TOAEMS
NG OYLOG TOV YEYPUUUEVOV €V TO PLfAM® ToVTO

kai ean tis aphele apo ton logon tou bibliou tés prophéteias tautés

aphelei o theos to meros autou apo tou xulou tés zoes kai ek tes poleos

tes agias ton gegrammenon en t6 biblio touto
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http://ubs4.biblos.com/revelation/22.htm
http://ubs4.biblos.com/revelation/22.htm
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4. Earliest manuscripts we have of Revelation show there are small
manuscript variations, but zero theologically significant errors.
Manuscripts of the Greek Bible says there about 250 manuscript

witnesses [early and late] of Revelation. Here are the earliest ones.
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p18 (=papyrus Oxyrhynchus 1079) (250-300 A.D.) Rev 1:4-7.

p24 (=papyrus Oxyrhynchus 1230) ¢.300 A.D. Rev. 5:5-8; 6:5-8

p43 Revelation 2:12-13; 15:8-16:2 (6th or 7th century)

p47 Chester Beatty I11. 250-300 A.D. contains 125 verses of Revelation.
Specifically, it has Revelation 9:10-11:3; 11:5-16:15; 16:17-17:2.

p85 Revelation 9:19-10:1; 10:5-9 (4th or 5th century)

p98 2nd century Rev 1:13-2:1



0169 (= Papyrii Oxyrhynchus 1080) (4th century) (single leaf) contains
Revelation 3:19-4:1.

0163 (single leaf)

0207 (single leaf)

pl115 (=papyrus Oxyrhynchus 4499) Rev 2:1-3, 13-15, 27-29; 3:10-12;
5:8-9; 6:5-6; 8:3-8, 11-13; 9:1-5,7-16,18-21; 10:1-4,8-10,12-17; 13:1-3, 6-
16,18; 14:1-3, 5-7, 10-11, 14-15, 18-20; 15:1,4-7

Sinaiticus (340-350 A.D.) has all of Revelation

Alexandrinus (c.450 A.D) has all of Revelation.

046 all of Revelation

Revelation is missing in Vaticanus but has been added from 768.
Bohairic Coptic 3rd/4th century

Sahidic Coptic 3rd/4rth century
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(Vulgate) et si quis deminuerit de verbis libri prophetiae huius auferet

Deus partem eius de ligno vitae et de civitate sancta et de his quae

scripta sunt in libro isto

&y 5alaY) Ades sig

22

19

And if any man shall take away

et si quis deminuerit de verbis




from the words of the book of this
prophecy, God shall take away his
part out of the book of life, and out
of the holy city, and from these

things that are written in this book.

libri prophetiae huius auferet
Deus partem eius de ligno
vitae et de civitate sancta et
de his quae scripta sunt in

libro isto
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God will add to him® the plagues which are written on this
hoolk. 1 But he who will eut off frem the words of this

book of this prophecy, God shall

take away his part from

{the) book of (the) life and the holy city which are written
on this book.' 0 He who witnesseth these (things) saith:
* They will happen and they come quickly®™’ Come our
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now the being clothed in white raiment, and not
having the name blotted out of the book of life, and being made in the

temple of God a pillar with the inscription on it of the name of God



and of the Lord,
ANFO03 page 957

w).]:\lm..é\ u.ugaﬂ\

so long as a
guilty conscience does not blot his name out of the Book of Life?
NPNF101page 489

sin against Christ." Do not disregard it, if ye would not be wiped out

of the book of life.
015 npnfl106 page 856

let them be blotted out from the book of life"
017 npnf108 page 949

9 sima 3 el a3l
=t )
60. And you have indeed been able to blot out the letters, but could
not remove the faith. That erasure betrayed you more, that erasure
condemned you more; and you were not able to obliterate the truth, but
that erasure blotted out your names from the book of life.

033 npnf210 page 232
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The book of life
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G3586
Evlov
xulon

X00'-lon
From another form of the base of G3582; timber (as fuel or material); by
implication a stick, club or tree or other wooden article or substance: - staff,
stocks, tree, wood.
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G3586
Evlov
xulon

Thayer Definition:
1) wood
1a) that which is made of wood
1al) as a beam from which any one is suspended, a gibbet, a cross

1a2) a log or timber with holes in which the feet, hands, neck of

prisoners were inserted and fastened with thongs
1a3) a fetter, or shackle for the feet
1a4) a cudgel, stick, staff
2) atree

Part of Speech: noun neuter



A Related Word by Thayer’s/Strong’s Number: from another form of the
base of G3582

Citing in TDNT: 5:37, 665
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biblos
bib'-los

Properly the inner bark of the papyrus plant, that is, (by implication) a sheet

or scroll of writing: - book.
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Erasmus translated the NT he had access to no Greek mss for the last
six verses of Revelation. So he translated the Latin Vulgate back into
Greek at this point. As a result he created seventeen textual variants
which were not in any Greek mss. The most notorious of these is this
reading. It is thus decidedly inauthentic, while “the tree” of life, found

in the best and virtually all Greek mss, is clearly authentic.

Daniel B. Wallace: Net Bible,Comment 37 Rev22:19
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3 t¢ The Textus Receptus, on which the KJV rests, reads “the book” of
life (o Biprov, apo biblou) instead of “the tree” of life. When the
Dutch humanist Desiderius Erasmus translated the NT he had access to
no Greek mss for the last six verses of Revelation. So he translated the
Latin Vulgate back into Greek at this point. As a result he created
seventeen textual variants which were not in any Greek mss. The most
notorious of these is this reading. It is thus decidedly inauthentic, while
“the tree” of life, found in the best and virtually all Greek mss, is clearly
authentic. The confusion was most likely due to an intra-Latin switch:
The form of the word for “tree” in Latin in this passage is ligno; the
word for “book” is libro. The two-letter difference accounts for an
accidental alteration in some Latin mss; that “book of life” as well as
“tree of life” is a common expression in the Apocalypse probably
accounts for why this was not noticed by Erasmus or the KJV

translators. (This textual problem is not discussed in NA%'.)
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Publication of the Greek New Testament

The first New Testament printed in Greek was part of the

Complutensian Polyglot. This portion was printed in 1514, but

publication was delayed until 1522 by waiting for the Old Testament
portion, and the sanction of Pope Leo X.2%! Erasmus had been working
for years on two projects: a collation of Greek texts and a fresh Latin
New Testament. In 1512, he began his work on this Latin New
Testament. He collected all the Vulgate manuscripts he could find to
create a critical edition. Then he polished the Latin. He declared, "It is
only fair that Paul should address the Romans in somewhat better
Latin."™2 In the earlier phases of the project, he never mentioned a
Greek text: "My mind is so excited at the thought of emending Jerome’s
text, with notes, that | seem to myself inspired by some god. | have
already almost finished emending him by collating a large number of
ancient manuscripts, and this I am doing at enormous personal
expense." 2 While his intentions for publishing a fresh Latin
translation are clear, it is less clear why he included the Greek text.
Though some speculate that he intended to produce a critical Greek text
or that he wanted to beat the Complutensian Polyglot into print, there is

no evidence to support this.
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For a project that had taken fifty years to get started, the success of
Erasmus's edition (which contained his Greek text in parallel with his
own Latin version) was astonishing. The first printing soon sold out,
and by 1519 a new edition was required. Three more would follow, each

somewhat improved over the last.
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IN DEFENSE OF ERASMUS

By John Cereghin
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Revelation 22:19 -""book of life'" and the last six verses of Revelation 22

And if any man shall take away from the words of the book of this
prophecy, God shall take away his part out of the book of life, and out of

the holy city, and from the things which are written in this book.

While the focus of this verse deals with the phrase ""book of life'* as
opposed to "'tree of life."" the issue is deeper. The manuscript Codex 1r
used by Desiderius Erasmus to produce his Greek New Testament is
missing the last six verses of Revelation chapter twenty-two. It is
thought that Erasmus took the Latin Vulgate and retranslated these
verses back into Greek. [1] Assuming this hypothesis is true we must
ask ourselves the following questions. First, if Erasmus did in fact make
use of the Latin Vulgate to supply these last six verses, has the usage of
the Latin corrupted the text? Second, was Codex 1r really the only

Greek manuscript used by Erasmus for this passage?

Certainly the Latin Vulgate and the Greek Textus Receptus are similar
In these last six verses. This, of course, would be natural if the Latin was
based on early Greek manuscripts that correspond with the Textus
Receptus. We must remember that most of the Greek manuscripts of
the second, third, and fourth centuries have not survived the passage of
time. However, the Vulgate and the Textus Receptus are not identical
either. For example, the conclusion of Revelation 22:20 reads in the
Receptus, Amen. Nai, erchou, kurie lesou (Amen. Even so, come Lord

Jesus). The Latin reads, amen veni Domine lesu (Amen come Lord


http://av1611.com/kjbp/faq/holland_re22_19.html#_ftn1

Jesus). The Textus Receptus includes an additional affirmation nai
(even so), an addition not found in either the Greek Critical Text or the

Latin Vulgate.

If Erasmus did translate back into Greek from the Latin text, he did an
astounding job. These six verses consist of one hundred thirty-six Greek
words in the Textus Receptus, and one hundred thirty-two Greek words
in the Critical Text. There are only eighteen textual variants found
within these verses when the two texts are compared. [2] Such textual
variants, both in number and nature, are common throughout the New
Testament between these two Greek texts. For example, the preceding
six verses, Revelation 22:10-15, have fourteen textual variants which are
of the same nature, and in Revelation 21:3-8 we find no fewer than
twenty textual variants. One would expect, therefore, a greater number
of textual variants if Erasmus was translating from the Latin back into
Greek, and yet the two texts are extremely close. Even if he did translate
from the Latin into Greek it would have no bearing on the doctrine of
biblical preservation. Preservation simply demands that God has kept
and preserved the words throughout the generations from the time of
their inception until this present day and even beyond. It does not

demand that these words be preserved in the original languages only.

However, this brings us to our second question. Did Erasmus really
translate the Latin back into Greek? Textual scholar Herman C.
Hoskier argued that Erasmus did not do this. Instead, he suggests that
Erasmus used other Greek manuscripts such as 2049 (which Hoskier
calls 141), and the evidence seems to support this position. [3]

Manuscript 2049 contains the reading found in the Textus Receptus
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including the textual variant of Revelation 22:19. To this we can also

add the Greek manuscript evidence of 296, and the margin of 2067.

Additionally, the Greek text copied by Erasmus in Revelation 22:16-21
reflects a consistency that is found elsewhere in the Textus Receptus,
suggesting that it was copied from other Greek manuscripts and not
translated from the Latin back into Greek. In Revelation 22:16 we find
the phrase tou dabid (the David) in the Textus Receptus as opposed to
the Critical Text's dauid (David). While the English would translate the
two identically, it is interesting to note that in Revelation 3:7 we find the
same thing. In that passage the Textus Receptus places the definite
article before the name of David just as it does in Revelation 22:16,
while the Critical Text does not use the definite article before David's

name in either passage.

To counter this it has been noted that within the text of Erasmus at
Revelation 22:16-21 there are a few unusual spellings, for example elthe
(come) instead of the normal erchou (come). This suggests that Erasmus
was copying from a Greek manuscript and not translating from the
Latin. Erasmus, it should be remembered, was one of the greatest
scholars and thinkers of his day. He was fluent in Greek and several
other languages. He would have known that the normal New Testament
word for come is not elthe but is instead erchou. In fact, Erasmus used
erchou in Revelation 22:7; 22:12; and even in 22:20. There must have
been a reason for Erasmus to depart from the normal form of the word
and write elthe in 22:17. Moreover, the Latin for come in 22:17 is the

same Latin word in 22:20, veni. This further suggests that Erasmus was



not really translating from the Latin, but was using an additional Greek

manuscript other than Codex 1r.

Likewise, there is textual evidence for the reading book of life instead of
tree of life. As noted above, the reading is found in a few Greek
manuscripts. It is the main reading among the Latin witnesses. The
phrase book of life is also the reading of the Old Bohairic version.
Finally, it is the reading found in the writings of Ambrose (397 AD),
Bachiarius (late fourth century), Primasius (552 AD) and Haymo (ninth

century).

One must also consider the internal evidence. The phrase tree of life
appears seven times in the Old Testament and three times in the New
Testament. In these verses we are told we will be able to eat of this tree,
and that this tree of Eden will reappear in Eternity. The idea that one
can have their share taken away from the tree of life seems abnormal to
Scripture. However, the phrase book of life appears seven other times in
the New Testament (Phil.4:3; Rev. 3:5; 13:8; 17:8; 20:12, 15; and 21:27).
In each case we find the book of life either contains or does not contain
names, or names are blotted out of it. Therefore, the phrase, ""And if
any man shall take away from the words of the book of this prophecy,
God shall take away his part out of the book of life,” is extremely

consistent with the biblical texts.

As can be seen from this text, the warning is ominous. While one may
understand this passage to apply only to the book of Revelation, it is
clear from other passages that the same is true of the whole of Scripture

(Deuteronomy 4:2; Proverbs 30:6). When applied to the verses



discussed in this chapter we must conclude that somewhere in the
process of transmission someone either added to the text or omitted
from it. There's the rub, and it should be taken seriously. Scholarship is
a noble and honorable profession. However, it ceases to be both if it
seeks to usurp the authority of the Lord God. After all, our commitment
does not so much rest with our scholarship as it does with the ultimate

Scholar.
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[1] Erika Rummel, Erasmus’ Annotations on the New Testament: From
Philologist to Theologian (Toronto: University of Toronto Press, 1986), 93. It
is claimed that Erasmus openly declares in the Annotations of his 1516

edition (page 675) that he "ex nostris Latinis supplevimus Graeca" (supplied
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the Greek from the Latin). Thus the claim that last six verses of Revelation
chapter twenty-two were retranslated from the Vulgate into Greek. However,
the reprint of the 1516 edition of Erasmus does not contain this phrase on
page 675 of his Annotations, which is the conclusion of his notes on the book
of Revelation. Nor is such a phrase found elsewhere in that edition.

[2] The following are the seventeen textual differences found in these six
verses. Because of the nature of this footnote, I have not transliterated these
Greek words.

[3] H. C. Hoskier, Concerning the Text of the Apocalypse, vol. 2 (London:
Bernard Quaritch, Ltd., 1929), 644.
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